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Deutsch

!!

ASicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der
Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht mit weiteren
Gegenstdnden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen,
geistigen und / oder sensorischen Einschrédnkungen
dirfen nicht unbeaufsichtigt das Duschsystem
benutzen. Personen die unter Alkohol- oder
Drogeneinfluss stehen, dirfen das Duschsystem nicht
benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Korperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden.
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden.
Es muss ein separater Haltegriff montiert werden.

A\ Das Duschsystem darf nur zur Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecke eingesetzt werden.

Montagehinweise

gespilt und geprisft werden!

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die
Befestigungsfldche im gesamten Bereich der
Befestigung plan ist (keine vorstehenden Fugen oder
Fliesenversatz), der Wandaufbau fiir eine Montage
des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen
aufweist. Die beigelegten Schrauben und Diibel sind
nur fir Beton geeignet. Bei anderen Wandaufbauten
sind die Herstellerangaben des Dibelherstellers zu
beachten.

Im Notfall kann das Rohr zwischen Armatur und
Kopfbrause im unteren Bereich mit einer feinen Séige
gekiirzt werden.

Die der Brause beigepackte Siebdichtung muss
eingebaut werden, um Schmutzeinspilungen aus dem
Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen
kénnen die Funktion beeintréchtigen und/oder zu
Beschddigungen an Funktionsteilen der Brause fihren,
fur hieraus ergebende Schéden haftet Hansgrohe
nicht.

Die Brause darf nur nach einem Absperrventil der
Sanitérarmatur angeschlossen werden.

Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert,

* Die in der Montageanleitung angegebenen
MontagemafBe sind ideal fir Personen von ca.
1800 mm Kérpergréfie und misssen gegebenenfalls
angepasst werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass
sich bei gednderter Montagehdhe die angegebene
erforderliche Mindesthdhe von 2223 mm ab
Wannenstandfléche é@ndert und die Anderung der
Anschlussmafe beriicksichtig werden miissen.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: 60 °C

Eigensicher gegen RiickflieBen

Symbolerklérung

&( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

S Wartung (siehe Seite 36)
Rickflussverhinderer misssen gemaf3 DIN EN

1717 regelméaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen
auf ihre Funktion geprift werden (mindestens
einmal j&hrlich).

Serviceteile (siche Seite 38)

MaBe (siche Seite 35)

77 | Durchflussdiagramm
(siehe Seite 36)

@ Handbrause
@ Kopfbrause
(® Handbrause + Kopfbrause

r‘ Bedienung (siche Seite 39)

_~ . ] Reinigung (siche Seite 37) und
‘\0 | beiliegende Broschiire

rl Prisfzeichen (siche Seite 36)

- Montage siehe Seite 31



Francais

AConsignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection

pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A\ Le bras de la douchette n’est congu que pour tenir

la douchette et ne doit pas servir & la suspension
d’autres objets |

A\ |l estinterdit aux enfants ainsi qu’aux adultes ayant

des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d’alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les

parties sensibles du corps [telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter

pour cela une poignée séparée.

A\ Le systéme de douche ne doit servir qu’a se laver et

& assurer I'hygiéne corporelle.

Instructions pour le montage

La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée
conformément aux normes valables!

Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié,

il faut faire attention & ce que la surface de fixation
soit plane sur toute son étendue (aucun dépassement
de joint ni de carrelage), que la construction de la
paroi soit adaptée & l'installation du produit et surfout
ne présente aucun point faible. Les vis et les chevilles
fournies sont uniquement apropriées au béton. Pour
les autres constructions, il faudra tenir compte des
préconisations du fabriquant de cheville.

En cas d'urgence, il est possible de raccourcir, dans
la partie inférieure, le tuyau reliant la robinetterie au
pommeau de la douche & I'aide d’une scie fine.

Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche &
main doit étre installé afin de retenir des impuretés du
systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager
des pieces mobiles. Des réclamations & la suite de
I'usage de la pomme de douche sans jointtamis

de hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre
garantie.

La douchette ne doit étre raccordée d la robinetterie
sanitaire qu’en aval d’une vanne d’arrét.

Les dimensions d’ installation données dans la notice

Montage voir page 31

de montage sont idéales pour une personne de

1800 mm de hauteur et doivent étre ajustées selon

le besoin. A ce sujet il faut tenir compte, pour un
changement de hauteur, que la céte minimum donnée
de 2223 mm & partir de la base du receveur change
et la modification du montage sera & prendre en
considération.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Température d’eau chaude: 60 °C

Avec dispositif anti-retour

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétiquel!

Entretien (voir page 36)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés
réguliérement conformément & la norme

EN 1717 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur
fonction (au moins une fois par an).

) Piéces détachées (voir pages 38)

Dimensions (voir page 35)

77 | Diagramme du débit
(voir page 36)

@ douchette
@ pomme de douche
® douchette + pomme de douche

7| Instructions de service (voir page
e K

|~ ] Nettoyage (voir page 37) et
]| brochure ci-jointe

[~C7p
Classification acoustique et
m débit (voir page 36)




.. English

ASqfefy Notes to the minimum height of 2223 mm from shower tray
A\ Gloves should be worn during installation to prevent floor, and alter all the required measurements as
hi d cutting iniuri necessary.
crushing and cutting injuries.
A\ The arm of the shower head is intended only to hold
the shower head. Do not load it down with other
obijects!
A\ Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this shower
system without proper supervision. Persons under
the influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this shower system. Technical Data
A Do not allow the streams of the shower touch Operating pressure: max. 0,6 MPa
sensifive body parts (such as your eyes). An Recommended operating pressure: 0,1 - 0,4 MPa
adequate distance must be kept between the shower (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
and you. Hot water temperature: 60 °C

A\ The product may not be used as a holding handle. A anti-pollution function

separate handle must be installed.

A\ The shower system may only be used for bathing, Symbol description

hygienic and body cleansing purposes. Do not use silicone containing acetic acid!
Installation Instructions

The fitting must be installed, flushed and tested after S Maintenance (see page 36)

i |
the valid norms! The non return valves must be checked

* Where the contractor mounts the product, he should regularly according to DIN EN 1717 in
ensure that the entire area of the wall to which the accordance with national or regional
mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting regulations (at least once a year).

joints or tiles sticking out), that the structure of the wall

is suitable for the installation of the product and has

no weak points. The enclosed screws and dowels

are only suitable for concrete. For another wall @ Spare parts (see page 38)
constructions the manufacturer’s indications of the

dowel manufacturer have to be taken into account. Dimensions (see page 35)

If required, the bottom part of the pipe between the
fixture and the shower head can be shortened with a
finetoothed saw.

7 | Flow diagram
(see page 36)

The mesh washer must be insert to protect the

overhead shower against incoming dirt by pipework. (@ hand shower
Incoming dirt leads to defects or/and can damage @ overhead shower
parts of the shower; such caused faults voids all ® hand shower + overhead shower

liability and guarantee claims.

The shower may only be connected following

(downstream from) a shut-off valve of the sanitary

fitting. .
fq o o ) Cleaning (see page 37) enclosed

The installation dimensions stated in this installation 5 broch

! f . : &, rochure

instructions are ideal for people of approximately —

1800 mm in body height. The dimensions can be

Test certificate (see page 36)
altered if required. In this case you will have to attend m

Assembly see page 31

Operation (see page 39)




Italiano

Alndicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da

schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

A\ |l braccio del soffione della doccia & progettato per

sostenere solo quest'ultimo, non va sovraccaricato
con altri oggetti!

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,

psichiche e/osensoriali devono utilizzare il sistema
della doccia solo sotto la supervisione di unaa
persona responsabile.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia

e parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra
il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

A\ |l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia,

questa deve essere motata separatamente.

/A |l sistema doccia deve essere utilizzato

esclusivamente per |'giene del corpo.

Istruzioni per il montaggio

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

Quando il personale tecnico specializzato esegue il
montaggio del prodotto & necessario assicurarsi che
la superficie di fissaggio sia piana in tutta I'area di
fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle
piastrelle), che la struttura della parete sia adatta per
il montaggio del prodotto e soprattutto che non ci
siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione
sono adatti solo per calcestruzzo. In caso di altre
strutture della parete vanno osservare le indicazioni
del produttore dei tasselli.

Se necessario il tubo pud essere accorciato fra il
raccordo e la doccetta nella parte inferiore usando
un seghetto.

Per proteggere la soffione doccia da eventuali
impurita provenienti dalle tubazioni dell’acqua, deve
essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia
stessa. Tali impurita possono infatti causare difetti e/o
danneggiare parti della doccia; in questo caso la
Hansgrohe non risponde dei danni.

La doccia deve essere collegata solo a valle di una
valvola d’arresto dell’armatura sanitaria.

Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di
montaggio sono ideali per persone grandi circa
1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid

bisogna fare attenzione, che ad altezza di montaggio
cambiata I'altezza minima necessaria indicata di
2223 mm, dal piano della vasca, cambia e che
bisogna considerare la modifica delle quote di
collegamento.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura dell’acqua calda: 60 °C

Sicurezza antiriflusso

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Manutenzione (vedi pagg. 36)

La valvola di non ritorno deve essere
controllata regolarmente come da DIN EN
1717, secondo le normative nazionali e
regionali (almeno una volta all’anno).

) Parti di ricambio (vedi pagg. 38)

Ingombri (vedi pagg. 35)

77 | Diagramma flusso
(vedi pagg. 36)

@ doccetta
@ soffione doccia

® doccetta + soffione doccia

Procedura (vedi pagg. 39)

Pulitura (vedi pagg. 37) e brochure

.} allegata

Segno di verifica (vedi pagg. 36)



Espaiiol

Alndicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo esta
previsto para soportar el pulverizador de ducha Ino
debe cargarse con otros objetos!

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el
sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se
encuentran bajo el efecto de alcohol o drogas, no
deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del
pulverizador con partes sensibles del cuerpo (por
ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente
entre pulverizador y cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecién
separado.

A\ Elsistema de ducha solo debe ser utilizado para
fines de bafio, higiene y limpieza corporal.

Indicaciones para el montaje

El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segUn las normas en vigor.

En el momento del montaje del producto por parte
de personal especializado y cudlificado se deberd
prestar una atencién especial a que la superficie
de fijacién en toda el drea de la fijacién sea plana
(sin juntas que sobresalen ni azulejos desplazados),
que la estructura de la pared sea adecuada para un
montaje del producto y que, ante todo, no presente
puntos débiles. Los tornillos y tacos adjuntos son
sélo apropiados para hormigén. En el caso de
otras estructuras murales se deberdn considerar las
indicaciones del fabricante de tacos.

En caso de necesidad, con una sierra fina puede
recortarse por la parte de abajo el tubo entre el grifo
y la ducha.

La junta de filtracién que se suministra con la

ducha mural evita que las particulas de suciedad
procedentes de las tuberias lleguen a la ducha
mural. Debe colocarse entre el flexo y la ducha
mural. Infiltraciones de suciedad deterioran el
funcionamiento de la ducha mural y pueden causar
dafios en el interior de la misma que no estdn
cubiertas por la garantia de Hansgrohe.

La roseta de ducha debe conectarse siempre detrds

6 ==

de una vélvula de bloqueo de la valvuleria sanitaria.

* Las medidas indicadas en las instrucciones de montaje
resultan ideales para personas de 1800 mm de
altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que sea
necesario. En este sentido, es importante tener en
cuenta que, en caso de modificacién de la altura de
montaije, serd necesario respetar el requisito de 2223
mm de altura minima desde la base de la ducha y
observar las medidas de conexién.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura del agua caliente: 60 °C

Seguro contra el retorno

Descripcion de simbolos

£

No utilizar silicona que contiene 4cido
acéticol

Mantenimiento (ver pdgina 36)

Las vélvulas anti-reforno tienen que

ser controladas regularmente segin la
norma DIN EN 1717, en acuerdo con las
regulaciones nacionales o regionales (una
vez al afio, por lo menos).

Repuestos (ver pagina 38)

Dimensiones (ver pdgina 35)

77 | Diagrama de circulacién
(ver pdgina 36)

@ Teleducha
@ Ducha fija
(® Teleducha + Ducha fija

Manejo (ver pdgina 39)

Marca de verificacién (ver
pdgina 36)



Nederlands

AVeiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ De arm van de hoofddouche is vitsluitend voor het
vasthouden van de hoofddouche bedoeld en mag
niet met verdere voorwerpen worden belast!

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke,
geestelijke en/of sensorische beperkingen mogen
het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen
het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige

lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen.

Er moet voldoende afstand tussen douche en
lichaam aangehouden worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden
gebruikt. Er moet een aparte handgreep
gemonteerd worden.

A\ Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

Montage-instructies

Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervo|gens monteren en controleren!

Bij de montage van het produkt door een
vakkundige installateur moet men erop letten dat het
bevestigingsoppervlak op één oppervlak zit (dus
geen opliggende voegen of verspringende tegels),
de wand geschikt is voor montage van produkten en
zeker geen zwakke plekken bevat. De bijgevoegde
schroeven en duvels zijn alleen geschikt voor beton.
Bei andere wandsoorten dient u te letten op de
voorschriften van de fabrikant van de schroeven en
duvels.

In noodgevallen kan de buis tussen de armatuur en
de hoofddouche onderaan met een fijne zaag verkort
worden.

Het bij de hoofddouche verpakte zeefie moet worden
ingebouwd om vuil uit de waterleiding te weren. Vuil
vit de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche
beschadigen. Voor deze schade is Hansgrohe niet
verantwoordelijk.

De douche alleen installeren na een afsluitbare kraan.

De in de handleiding aangegeven montagematen
richten zich op personen van ca. 1800 mm groot,

Montage zie blz. 31

en moeten mogelijk aangepast worden. Let erop
dat indien de montagehoogte gewijzigd wordt, de
minimaal benodigde opbouwhoogte van tenminste
2223 mm vanaf douchebak stavlak / afgewerkte
vloer veranderd, en tevens de aansluitmaten hierop
moeten worden aangepast.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatuur warm water: 60 °C

Beveiligd tegen terugstromen

Symboolbeschrijving

&( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

S Onderhoud (zie blz. 36)
Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717

regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funktioneren gecontroleerd
worden. (Tenminste een keer per jaar)

Service onderdelen (zie blz. 38)

Maten (zie blz. 35)

7| | Doorstroomdiagram
(zie blz. 36)

@ handdouche
@ hoofddouche
® handdouche + hoofddouche

Bediening (zie blz. 39)

Reinigen (zie blz. 37) en
bijgevoegde brochure

Keurmerk (zie blz. 36)

<.

é
[p—]

Icid



Dansk

!!

ASikkerhedsqnvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsar.

A\ Stangen til hovedbruseren er kun beregnet il at
holde hovedbruseren. Den mé ikke belastes med
andre genstande!

A\ Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og
/ eller sensoriske begraensninger md ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse af alkohol eller narkotika mé ikke bruge
brusersystemet.

/\ Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (f.eks.
gijne) skal undgés. Der skal veere en tilstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé ikke bruges som handtag. Der skal
monteres et separat handtag.

A\ Brusersystemet m& kun bruges til bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

Monteringsanvisninger

Ifalge gaeldende regler, skal armaturet monteres,
skylles igennem og afpraves.

Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele
befeestigelsesfladen er plan (ingen ujsevne fuger
eller fliser), samt at vaeggen er egnet til montering
af produktet og specielt, at vaeeggen ikke har nogen
svage punkter. De medfelgende skruer og diibler
er kun egnet til beton. Ved anden vaegopbygning
ber producenten af disbler kontaktes for naermere
information.

| et nedstilfeelde kan reret mellem armaturet og
hovedbruseren afkortes med en fin sav.

Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren
for at undgé snavs fra rersystemet. Indskyllet snavs kan
have indflydelse p& bruserens funktion og/eller fere til
beskadigelser p& h&ndbruserens funktionsdele.

Bruseren m& kun tilsluttes til armaturen efter en
afspaerringsventil.

Mélene i monteringsanvisningen er teenkt til personer
med en starrelse p& 1800 mm og skal i givet fald
tilpasses. Herved skal der tages hensyn fil, at den
mindste hejde i filfeelde of en aendret monteringshgjde
(2223 mm fra karrets stéflade) sendres og at der skal
tages hensyn il de aendrede filslutningsmal.

Tekniske data

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: 60 °C

Med indbygget kontraventil

Symbolbeskrivelse

£

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

S Service (se s. 36)
Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestremn

ingsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpreves regelmaessigt
(mindst en gang om éret).

Reservedele (se s. 38)

Malene (se s. 35)

77 | Gennemstremningsdiagram
(se's. 36)

@ handdouche
® Hovedbruser
® handdouche + Hovedbruser

m Brugsanvisning (se s. 39)

AL

_~ . ] Rengering (se s. 37) og vedlagt
~ G| brochure

rl Godkendelse (se s. 36)

g - Montering se s. 31



Portugués

AAvisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

A\ O braco do chuveiro foi concebido apenas para
servir de apoio & cabeca do chuveiro, pelo que ndo
pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras,
mentais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o
sistema de duche sem monitorizacéo. Pessoas que
estejam sob a influéncia de dlcool ou drogas néo
podem utilizar o sistema de duche.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessario
manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e
o corpo.

A O produto ndo pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

A O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

Avisos de montagem

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor!

* Durante a montagem do produto por técnicos
qualificados, deve ter-se em atencéo que a superficie
de fixacdo seja plana em toda a drea da fixagdo
(sem juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos
deslocados), que o dispositivo de montagem na
parede seja adequado para uma montagem na
parede e que este ndo apresente nenhuns pontos
fracos. Os parafusos e buchas incluidos no volume
de fornecimento s&o apenas adequados para betéo.
Para outros métodos de montagem na parede devem
ser respeitadas as indicacées do fabricante das
buchas.

Em caso de emergéncia é possivel encurtar o tubo
entre a torneira e a cabeca do chuveiro, na parte
inferior, com uma serra fina.

O filtro de rede deve ser colocado para proteger
o chuveiro de areias e residuos rovenientes da
tubagem. Residuos e areias podem danificar
componentes, ou provocar mau funcionamento do
chuveiro; as avarias assim provocadas anulam a
nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

O chuveiro sé pode ser instalado a seguir a uma
vélvula de retencdo da valvularia de sanitérios.

* As dimensdes de montagem indicadas nas instrucdes
de montagem sdo ideais para pessoas com uma
altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve ter-se em atencdo
que alteracdes na altura de montagem obrigam a
alteracdes na altura minima de 2223 mm a partir da
superficie de posicionamento na banheira, bem como
alteracdes nas dimensées de ligacdo.

Dados Técnicos

Presséo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura da dgua quente: 60 °C

Funcdo anti-retorno e anti-vacuo

Descricéio do simbolo

£

Naéo utilizar silicone que contenha 4cido
acéticol

Manutencéo (ver pdgina 36)

As vélvulas anti-retorno devem ser
verificadas regularmente de acordo com

a DIN EN 1717 segundo os regulamentos
nacionais ou regionais (pelo menos uma vez
por ano).

Pecas de substituicdo (ver pdgina
38)

Medidas (ver pdgina 35)

77 | Fluxograma
(ver pdgina 36)

@ Chuveiro de mao
® Chuveiro fixo

® Chuveiro de méao + Chuveiro fixo

@i& Funcionamento (ver pdgina 39)

. Limpeza (ver pdgina 37) e
.} brochura em anexo

Marca de controlo (ver pdgina
34)

(O
Icid
Montagem ver pagina 31 9



.. Polski

AWskuzéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikng¢ zranien, takich jak zgniecenia
czy przecigcia, podczas montazu nalezy nosié
rekawice.

A\ Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania
gtowicy prysznica i nie moze by¢ obcigzane innymi
przedmiotami!

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi,
psychicznymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami
nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki.

Osoby znajdujgce sie pod wptywem alkoholu lub
narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

A\ Nalezy unikaé kontaktu strumienia wyptywajqgcego
z glowicy z wrazliwymi czeéciami ciata (np.
oczami). Nalezy zachowywaé odpowiedniq
odlegto$¢ pomiedzy gtowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do
trzymania sie. Nalezy zamontowaé osobny uchwyt.

A\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko w celach kgpieli,
higieny i utrzymania czystosci ciata.

Wskazéwki montazowe

Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgeych norm!

Przy montazu produktu przez wykwalifikowany
personel fachowy nalezy zwazaé na to, by
powierzchnia mocowania na catym obszarze
mocowania byta réwna (by nie byto szczelin wzgl.
wzajemnie przesunietych ptytek), rodzaj $ciany
nadawat sig do montazu produktu i zwtaszcza, by nie
byto zadnych stabych stron. Umieszczone w dostawie
$ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone tylko do
betonu. Przy innych rodzajach montazu $cianowego
nalezy przestrzegaé danych producenta kotkéw
rozporowych.

W razie koniecznoéci rure migdzy armaturg a
prysznicem sufitowym w dolnym obszarze mozna
skrécié przy uzyciu matej pity

Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zostaé
zainstalowane, aby zatrzymaé zanieczyszczenia z
instalacii. Przedostajqce sie zanieczyszczenia mogq
mieé ujemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzié
do usterek w dziataniv elementéw prysznica. Za
powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie
ponosi odpowiedzialnosci.

Prysznic mozna podtqczy¢ tylko po uzyciu zaworu
odcinajgcego armatury sanitarne;.

* Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej
sq idealne dla oséb o wzroécie siegajgcym 1800
mm i w razie koniecznosci nalezy jest dostosowaé.
Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na fakt, iz przy
zmienionej wysokoéci montazu nalezy takze zwrécié
uwage na to, ze zmienia sig¢ minimalna wysoko$¢
2223 mm od dna brodzika, a takze wysokoéé
przytqczy wodnych.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSl)

Temperatura wody gorqcej: 60 °C

Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Opis symbolu

Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

S Konserwacja (patrz strona 36)
Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi

i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym
musi by¢ kontrolowane (przynajmniej raz
w roku).

) Czesci serwisowe (patrz strona
e KD

Wymiary (patrz strona 35)

77 | Schemat przeptywu
(patrz strona 36)

(@ Prysznic reczny
@ Prysznic sufitowy
(® Prysznic reczny + Prysznic sufitowy

Obstuga (patrz strona 39)
Czyszczenie (patrz strona 37) i

dotgczona broszura

Znak jakosci (patrz strona 36)

- .
10 Ei‘l Montaz patrz strona 31



Cesky

ABezpeEnosfni pokyny
A\ Pro zabrdnéni feznym zranénim a pohmozdé&nindm
je nutné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Drzdk sprchové hlavice je dimenzovén pouze pro
drzeni sprchové hlavice a nesmi se zatéZovat dal3imi
predméty!

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dudevnim a /
nebo smyslovym postizenim nesmi sprchovy systém
pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu
nebo drog nesmi sprchovy systém pouzivat.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy
s mékkymi &astmi t&la (napf. ocima). Je nutné
dodrzovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

A\ Produkt nesmi byt pouZivan jako madlo. Je nutné
namontovat samostatné madlo.

A\ Sprchovy systém smi byt pouZivan pouze ke koupdni
a za O&elem t&lesné hygieny.

Pokyny k montazi

Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem!

PFi montazi produktu kvalifikovanym odbornym
persondlem je tfeba dbdt na to, aby upeviiovaci
plochy byly v celém rozsahu upevnéni rovné (zadné
vyénivajici spary nebo navzdjem piesazené obklady),
aby konstrukce stény byla pro montaz produktu
vhodnd a zvl&3té aby v ni nebyla Z&dné slaba mista.
Pfilozené vruty a hmozdinky jsou vhodné pouze pro
beton. PFi jinych konstrukénich materidlech stény je
treba se Fidit Gdaiji vyrobce hmozdinek.

V pfipadé& nutnosti Ize trubku mezi armaturou a
sprchovou hlavici ve spodni oblasti zkratit jemnou
pilkou.

Do pfivodu musi byt zabudovéno se sprchou
dodavané sitko, aby zachycovalo negistoty vyplavené
z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit
funkci sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni.
Na takto vzniké 3kody se nevztahuje zdruka firmy
Hansgrohe.

Sprcha smi byt pfipojena pouze za uzaviracim
ventilem sanitérniho potrubi.

Montézni rozmiry uvedené v ndvodu pro montdz jsou
idedlIni pro osoby s vyskou postavy peiblizni 1800
mm a v peipadi poteeby je nutné je paizpusobit.

Pgi tom je zapoteebi si uvidomit, Ze pai zmininé
vy3ce montdZe se mini pozadovand minimdlni vyska
mistnosti nade dnem vany 2223 mm a ohled je nutno

-I Montaz viz strana 31

brat na miry rozmistini peipoju.

Technické Udaje

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporueny provozni tlak: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Teplota horké vody: 60 °C

Vlastni jisténi proti zpétnému nasdti.

Popis symbolu

£

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Udrzba (viz strana 36)

U zpétnych ventild se musi podle DIN
EN 1717 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich
funkénost (alespori jednou roéné).

Servisni dily (viz strana 38)

Rozmiry (viz strana 35)

77 | Diagram prutoku
(viz strana 36)
(@D Ruéni sprcha

@ Horni sprcha
® Ruéni sprcha + Horni sprcha
P P

Ovladani (viz strana 39)

Cisténi (viz strana 37) a pfilozend
brozura

<.

é
[p—]

Icid

Zkusebni znacka (viz strana 36)
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Slovensky

ABezpeEnosfné pokyny

A\ Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli

A

A

A

pomliazdenindm a reznym poraneniam.

Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na
uchytenie hlavice sprchy a nesmie sa zafazovaf
inymi predmetmil

Sprchovaci systém nesmd bez dozoru pouzivat deti,
ako aj dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Sprchovaci systém nesmi
pouzivat ani osoby, ktoré s pod vplyvom alkoholu
alebo drog.

Vyhybaite sa kontaktu vodného 6&a sprchy s
citlivymi miestami tela (napr. oéi). DodrZiavajte
dostatoént vzdialenost medzi sprchou a telom.
Vyrobok sa nesmie pouzivat ako drzadlo. K tomu
0&elu sa musi namontovaf samostatné drzadlo.
Sprchovaci systém sa smie pouZivat len na kipanie
a telesnt hygienu.

Pokyny pre montaz

12

Batéria sa musi montovat, preplachovat a testovaf
podla platnych noriem!

Pri montdzi produktu kvalifikovanym odbornym
persondlom je nutné dbat na to, aby upeviiovacie
plochy boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne
vy&nievajice 3kdry alebo navzdjom predsadené
obklady), aby konstrukcia steny bola pre montéz
produktu vhodnd a zvl&3f aby v nej neboli Ziadne
slabé miesta. Prilozené vruty a hmozdinky sG vhodné
len pre betén. Pri inych konstruk&nych materigloch
steny je nutné riadit sa ddajmi vyrobcu hmozdiniek.

V pripade potreby mézete trubku medzi armatirou a
sprchovou hlavicou v spodnej oblasti skratit jemnou
pilkou.

Do privodu musi byt" zabudované so sprchou
doddvané sitko, aby zachytilo negistoty vyplavené z
vodovodnej siete. Vyplavené necistoty mézou ovlivnit’
funkciu sprchy, alebo spdsobit’ jej poskodenie. Na
takto vzniknuté skody sa nevzt'ahuje zaruka firmy
Hansgrohe.

Sprchu je mozné napoijit len za uzatvéraci ventil
sanitdrnej armatiry.

Montazne rozmery uvedené v ndvode na montaz so
idedlne pre osoby s vyskou postavy priblizne 1800
mm a v pripade potreby je nutné ich prispdsobit.
Pritom je nutné si uvedomif, Ze pri uvedenej vyske
montdze sa meni pozadovand minimdlna vyska

miestnosti nad dnom vane 2223 mm a je nutné dbaf
na rozmery rozmiestnenia pripojok.

Technické Udaje

Prevadzkovy tlak:

max. 0,6 MPa

Doporu&eny prevédzkovy tlak: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

60 °C

Teplota teplej vody:

Vlastné poistka proti spétnému nasatiu.

Popis symbolov

£

[

L~

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Udrzba (vid strana 36)

Pri sp&tnych ventiloch sa musi podla DIN
EN 1717 v sélade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovaf ich
funkénost (aspofi raz ro¢ne).

Servisné diely (vid strana 38)
Rozmery (vid strana 35)

Diagram prietoku
(vid' strana 36)

@D Ruénd sprcha
@ Horna sprcha
® Ruéné sprcha + Horné sprcha

Obsluha (vid strana 39)
Cisténi (vid strana 37) a prilozend

brozira

Osvedcdenie o skuske (vid strana
36)

Montaz vid strana 31
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Pycckun

AYKGBGHMH no rexHuke 6esonacHocTn

/\ Bo Bpems MOHTaXaG crefyet HaaeTb NepyaTku Bo
136eXAHWE NPUILEMIEHNS U MOPE3OB.

/A KpoHuwTeliH BepxXHEro aywa NpeAHasHAYeH TOMbKO
N3 MOACOENMHEHMS BEPXHEro Aywa. 3anpeliaercs
nopBeWMBATL HA Hero Apyrue NpeameTsi!

/A e, a takxe B3pocnbie ¢ pUIMYECKMMM,
YMCTBEHHBIMM 1/MNK CEHCOPHBIMM HEROCTATKAMM
AOXXHBI MONb3OBATLCA AYLIEBOM CMCTEMOM TOMBKO
noa NPUCMOTPOM. 3anpeLyaeTcs Nonb3oBaATLCS
AYLIEBOM CMCTEMOM B COCTOSHMM QNKOTONbHOTO MMM
HAPKOTMUYECKOTO OMbSHEHMS.

/\ He nonyckaiite nonanaxus ctpym Bombl 3
Pa3BPbI3MBATENS HA YYBCTBUTENbHBIE YACTH TENA
(Hanpumep, Ha masa). Pasbpbisrearens cneayet
YCTOHOBAMBATL HO AOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT TENd.

/A WMzpenue 3anpelyaercs Mcnonb3osath B KAYeCTse
pykostku. CnenyeT ycTaHABNMBATL CIELMANbHYHO
PYKOSTKY.

/\ [Hyuwesyto cucTeMy paspellaercs MCnonb3oBaTh
TONBKO B TMIMEHUUECKMX LIENSX ANS MPUHSTHS BOHHbI
M NUYHOM TUTUEHDI.

YkasaHua No MOHTAXY

Cmecutens nonmkeH 6biTb CMOHTMPOBAH MO
LeCTBYIOLMM HOPMOM W B COOTBETCTBMM C HACTOAL e
MHCTPYKL[MEIZ, I'IPOBepeH HO TeMeTUYHOCTb U
6e3ynpeyHocts paborbl

Mpu MoHTaXe M3nenus KBANMPULMPOBAHHbIM
NepcoHAnoM HeobXoaMMo cneamThb 3a Tem, YTobel,
NOBEPXHOCTb KpenneHus Gbina NNocKow Bo BCew 30He
kpenneHus (6e3 BbICTYNAIOLMX LWBOB MM CMELLEHMS
MAUTKK), CTPYKTYPa CTEH MOAXOAMAA ANS MOHTAXA
M30EeNMs U, B YOCTHOCTM, HEe MMeNa cnabbix MecT.
Mpunaraembie BUHTbI 1 Q06U NPEAHA3HAYEHSI
Tonbko ans 6etoHa. Mpm opyrx TMnax crew
HeobxoanMo cobnoaaTh yKasaHWs NpoM3BOaUTEne
arobenet.

Mo Mepe HEOHXOAMMOCTU NOB3UKOM MOXHO
YKOPOTUTb TPYBY MEXAy apMAaTypoOi U BEPXHUM
AyLeM B HUXXHEM obnacTu.

[ns npenoTtBopalleHms NONARAHKS YACTMIL TPS3M

13 BOQONPOBOAHOM CETH HEOBXOAMMO YCTAHOBMTL
bUNLTP, NpURAraembiit kK pydHomy oyuy. Yactmup
TPA31 MOTYT HOPYLWMTb OTaENbHble GYHKLMM M/ unm
NPMBECTM K NOBPEXAEHMIO QYHKLMOHAMbHBIX AeTanemn
pyuHoro aywa, Hansgrohe He Hecet oTBeTcTBEHHOCTL

14

30 nospeXxneHusa BCnencrtsmMe OTCyTCTBumg qJMJ'IprCL

McTouHMK pasbpbisrvBaHms OMKEH NONCOEAMHSTLCS
TOMbKO MOCIE 3ANOPHOTO KNAMAHA CAHUTAPHOM
apMmarypei.

YKA3QHHbIE B MHCTPYKLIMM MO MOHTAXY PA3MEpbI
MAeanbHbl ang amL poctom nprmepHo 1800 Mm. Bbi
MOXeTe OTPEryNMPOBATh XKENAEMYHO BbICOTY MAHENM.
O6pature BHUMAHKE, U4TO NP 3TOM MIMEHSTCS
MMHMMQMbHAS PEKOMEHOOBAHHAS BbICOTA MOMELLEHMS
(2223 mM) 1 pacnonoxeHie noasoaky.

TexHuueckme aaHHbIE

Pabouee nasnenue: He 6onee. 0,6 Mla

Pekomennyemoe pabouee naenenne: 0,1 - 0,4 MMa
(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa ropsyer Bofbi: 60 °C

YKOMMNEKTOBAH KNAMNAHOM O6POTHOI'O TOKQ BOAObI

OnucaHue cMmeonos

He npumensitte cunmkoH, conepatumi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

TexHnueckoe o6cny>xmsaHue
(cm. ctp. 36)

3awura 06paTHOro Toka AOMKHA
perynspHo nNpoBepsTbCa (MUHMMYM ORMH
pas 8 roa) no cranaapry DINEN 1717
UMK B COOTBETCTBMM C HALMOHAMBHBIMM MMM
PETMOHAMbHBIMM HOPMATUBAMM

Komnnexr (cm. crp. 38)

43}

Pazmepbi (cm. cTp. 35)

/ Cxema noroka
(cm. ctp. 36)

@ Pyuroit nyw
@ Bepxnmit ayw
(® PyuHoit nyw + Bepxhumit ayw

dkcnnyaraums (cm. crp. 39)

Ouucrka (cm. cp. 37) u
npunaraemas 6poLwtopa

3HAK TEXHUUECKOTrO KOHTPONS
(cm. ctp. 36)



Magyar

ABizI‘onségi utasitasok méreteinek vdltozdsat figyelembe kell venni.

A\ A szerelésnél a z0zéddsok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartdsara
alkalmas, és nem szabad més targyakkal
megterhelnil

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
vagy érzékelésben korldtozott személyek nem
hasznalhatjdk feligyelet nélkil a zuhanyrendszert.
Alkohol és kabitészer befolydsa alatt &ll6 személyek

nem haszndlhatjgk a zuhanyrendszert. Miszaki adatok

A\ Kerilni kell @ zuhanysugér érintkezését érzékeny Uzemi nyomds: max. 0,6 MPa
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelel§ Ajanlott Gzemi nyomds: 0,1 - 0,4 MPa
tavolsdgot a zuhanyfej és a test kdzéott. (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak hasznélni. Forréviz hémérséklet: 60 °C
Ehhez kiilon kapaszkodét kell felszerelni. Visszafolyés gatléval

A\ A zuhanyrendszert csak firdéshez, mosakoddshoz
és egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

Szerelési utasitdsok &( Ne hasznéljon ecetsavtartalmi szilikont!

* A csaptelepet az érvényben 1év8 elSirdsoknak ,
megfelel8en kell felszerelni, &tdbliteni és ellendriznil S Karbantartas (lasd a 36. oldalon)

Mikézben szakképzett szakember végzi a termék

Szimbélumok leirasa

A visszafolydsgatlék mikédése a DIN EN

felszerelését, igyelni kell arra, hogy a régzitési 1717 szabvdanynak megfeleléen, a nemzeti
feliletek a rogzitési teriilet teljes egészén sikok vagy terileti rendelkezésekkel 6sszhangban,
(nincsenek kiallé fugék vagy csempeszélek), a fal évente egyszer ellendrizendé!

felépitése alkalmas a termék felszereléséhez, és

kilondsképpen, hogy nincsenek benne gyenge

pontok. A mellékelt csavarok és dibelek csak N ,

betonhoz alkalmasak. Egyéb falazatokndl figyelembe ~ F'@ Tartozékok (lésd a 38. oldalon)
kell venni a débelgyarté gyartéi utasitdsait.

* Szikség esetén a csdvet a csap és a zuhanyfej kdzétt, Méretet (ldsd a 35. oldalon)
az alsé részen, egy finom firésszel le lehet réviditeni.

* A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétémitést be kell 7 Affolyési diagramm
szerelni a vizhdlézatbél szdrmazé szennyezddések (l4sd a 36. oldalon)
kikiszobolésére. A bearamlé szennyezédések =i
akaddlyozhatjdk és / vagy teliesen ténkre is tehetik @® Kézi zvhany
a zuhany funkciéit. Az ezekbdl adédé karokért a @ Fejzuhany
Hansgrohe nem felel. (® Kézi zuhany + Fejzuhany

A zuhanyt csak a szaniter csaptelep zarészelepe utdn

szabad bekati. Hasznalat (ldsd a 39. oldalon)

A szerelési Gtmutatéban megadott szerelési méretek
kb. 1800 mm testmagassagd személyeknek

" zemetyex ] Tisztitas (lasd a 37. oldalon) és
alkalmasak, és ennek megfeleléen atméretezendék. @ mellékelt brosstréval
It arra kell Ggyelni, hogy az dtméretezett szerelési i
magassdgndl megvdltozik a kad alléfeliletéts] mért Vizsgajel (lasd a 36. oldalon)
2223 mm-es legkisebb magassdg is, és a csatlakozé m

Szerelés lasd a 31. oldalon
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Suomi

ATurvallisuusohieet

A\ Asennuksessa on kaytettéva kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

/\ Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan
pddsuihkua. Sitd ei saa kuormittaa muilla esineilla!

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai
aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivat saa kayttad
suihkujérjestelm@é ilman valvontaa. Alkoholin tai
huumeiden vaikutuksessa olevat henkilét eivét saa
kayttad suihkujdrjestelméaa.

/\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. Tekniset tiedot
silmien) kanssa on véltettévé.Suihkun ja vartalon Kayttopaine: maks. 0,6 MPa
vélissa on oltava riittéva vali. Suositeltu kéyttdpaine: 0,1 - 0,4 MPa
A\ Tuotetta ei saa kéyttaa kadensijana. On asennettava (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
erillinen kadensija. Kuuman veden lampétila: 60 °C

A\ Suihkujarjestelmad saa kayttaa ainoastaan kylpy-, Estéid itsestéidin paluuvirtauksen

hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.
Asennusohjeet ;
Alé kayta etikkahappopitoista silikonial

Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava

voimassa olevien maardysten mukaisestil

Merkin kuvaus

Huolto (katso sivu 36)

Kun pétevé ammattihenkildsts suorittaa tuotteen

asennusta, on huomioitava, ettd kiinnityspinta on Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
koko kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saannollisesti paikallisten ja kansallisten
saumoija tai laattojen tasomuutoksia) ja, ettd seindn madrdysten mukaisesti (DIN EN 1717,
rakenne soveltuu tuotteen asentamiseen eikd siiné véhintaan kerran vuodessal).

ole heikkoja kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja
kiinnitysankkurit soveltuvat betoniin kiinnittémiseen.
Kiinnitettdessd tuotetta muihin seindrakenteisiin,

noutata kiinnittimien valmistajan ohjeita. \@ Varaosat (katso sivu 38)
* Tarvittaessa putken voi lyhent&d hienolla sahalla

hanan ja padsuihkun vélilla alaosasta. Mitat (katso sivu 35)
* Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on

asennettava paikalleen, jotta lian huuhtoutuminen 7 Virtausdiagrammi

vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat (katso sivu 36)

likahiukkaset voivat héirité suihkun toimintaa tai =L

vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa tésté @ Kasisuihku

aiheutuneista vahingoista. @ Paasuihku

® Kasisuihku + Padsuihku

Suihkun saa liittéd vain saniteettiarmatuurin
sulkuventtiiliin.

Kaytt6 (katso sivu 39)

Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n.
180 cm pituiselle henkilslle ja niitd on tarvittaessa
muutettava. Talldin on huomioitava, ettd
asennuskorkeuden muuttuessa annettu, vaadittava ‘Q
minimikorkeus 2223 mm ammeen pohjapinnasta =

muuttuu ja muutos on huomioitava liiténtdjen mitoissa. ml Koestusmerkki (katso sivu 36)

S| .
6 E&‘I Asennus katso sivu 31

Puhdistus (kafso sivu 37) ja oheinen
esite




Svenska

Asakerhetsqnvisningqr

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att
man kan undvika klém- och skarskadorgen werden.

/\ Armen som héller huvudduschen &r bara
konstruerad for detta; den far inte belastas med
andra féremall

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller
sensoriska funktionshinder f&r inte anvénda
duschsystemet ensamma. Personer som &r
péverkade av alkohol- eller droger fér inte anvénda
duschsystemet.

A\ Undvik att rikta duschstrélarna mot kénsliga
kroppsdelar (t. ex. 5gonen. Det méste finnas et
tillréickligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten fér inte anvéindas som handtag. Ett
separat handtag mdste monteras.

A\ Duschsystemet f&r bara anvéndas till kroppshygien
med bad och dusch.

Monteringsanvisningar

Blandaren méste installeras, genomspolas och testas
enligt géllande féreskrifter.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r
det viktigt aft téinka pé att monteringsytan &r plan i alla
delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller
klinkerf&rskjutningar), att véiggkonstruktionen passar
till montering av produkten samt att den inte har svaga
punkter. Medféljande skruvar och plugg &r endast
avsedda fér betong. Vid andra véiggkonstruktioner
skall anvisningarna frén pluggtillverkaren beaktas.

Om det beh&vs kan réret mellan blandare och
huvuddusch kortas i den nedre delen med en
fintandad s&g.

Silpackningen som féljer med duschen mé&ste monteras
for att undvika att smuts frén ledningsnétet tréinger

in. Smuts som spolas in kan péverka funktionerna
och/eller leda till skador pé funktionsdelar i duschen.
Hansgrohe fransdger sig allt ansvar fér skador som
kan harledas till detta.

Duschen far bar anslutas efter en spérrventil p&
sanitérblandaren.

De monteringsmatt som anges i monteringsanvisningen
passar 1,80 m l&nga personer och maste eventuellt
anpassas. Det &r dé& vikfigt att téinka pé att minsta hojd
p& 2223 mm frén den plats dér karet stér éndras nér
monteringsh&jden blir en annan och att hénsyn maste
tas fill &ndringarna i anslutningsmétt.

Montering se sidan 31

Tekniska data

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: 60 °C

Sjélvspérr mot aterflsde

Simbolio aprasymas

&( Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral
S Skéotsel (se sidan 36)
Backventilers funktion méste kontrolleras

regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717
(minst en géng per ér).

) Reservdelar (se sidan 38)

Matten (se sidan 35)

77 | Pralaidumo diagrama
(se sidan 36)

@ Handdusch
® Huvuddusch
® Handdusch + Huvuddusch

r‘ Hantering (se sidan 39)

|~ ] Rengéring (se sidan 37) och
a medféljande broschyr

ml Testsigill (se sidan 36)
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Lietuviskai

!!

ASuugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél
neturi biti apkraunamas kitokiais daiktais!

A\ Duso sistema uzdrausta naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Du3o sistema taip pat
vzdrausta naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo
alkoholio arba narkotiky.

A\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su
jautriomis kno vietomis (pvz., akimis). Todél batina
laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

A Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena.
Rankena montuojama atskirai.

A\ Duso sistema turi biti naudojama tik kiino higienai ir
$varai palaikyti.

Montavimo instrukcija

Maisytuvas privalo biti montuojamas, i3leidziamas ir
patikrinamas pagal galiojanias normas!

Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad
sienos plotas, prie kurio dedama montavimo plokste,
yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad sienos
struktra yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi
jokiy silpny viety. Pakuotéje esantys varztai ir kaisciai
yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai, varztus ir
kaidcius reikia rinktis pagal paskirtj.

Ypatingais atvejais vamzdelis tarp jungéiy ir duso
galvutés apatinéje dalyje gali biti patrumpintas plonu
pjukleliv.

Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo buti
jstatytas, kad bty apsaugota nuo iSorés nedvarumy.
Nesvarumai gali pakenkti ranky du3ass funkcionalumui
ir (arba) sugadinti ranky du3ass funkcines dalis. Tokiu
atveju “"Hansgrohe”” atsakomybés neprisiima.

Du3o galvg galima prijungti tik uZ vamzdyije jmontuoto
vzdarymo voztuvo.

Montavimo instrukcijoje nurodyti imatavimai idealiai
tinka 1800 mm dgio Zmonéms. Galima keisti aukstj,
bet tuomet keiciasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis (2223 mm) ir vandens jungties
ivedimy aukstis.
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Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 0,6 MPa

Rekomenduojamas slégis: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Karsto vandens temperatira: 60 °C

Su atbuliniu voztuvu

Simbolio aprasymas

£

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

S Techninis aptarnavimas (Zr. psl.
36)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo buti
tikrinama reguliariai (maZiausiai kartq per
metus) pagal DIN EN1717 arba pagal
galiojanéias nacionalines arba regionines
normas.

Atsarginés dalys (Zr. psl. 38)

ISmatavimai (zr. psl. 35)

77 | Pralaidumo diagrama
(zr. psl. 36)

@ ranky duias
@ galvos dusas
® ranky dusas + galvos duias

Eksploatacija (Zr. psl. 39)

Valymas (zr. psl. 37) ir pridedama
@ brositra

Icid

Bandymo pazyma (zr. psl. 36)

Montavimas zr. psl. 31



Hrvatski

ASigurnosne upute

A\ Prilikom montaZe se radi sprieéavanja prignjecenia i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A Nosaé tuia iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje danog tu3a i ne smije se optereéivati drugim
predmetimal

A\ Dijecq, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti
sustavom tua bez nadzora. Osobe koje su pod
utiecajem alkohola ili droga ne smiju se koristiti
sustavom tusa.

A Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s
osjefljivim dijelovima tijela (npr. o&ima). Tijelo
korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

A\ Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanje. U tu se
svrhu mora postaviti zaseban rukohvat.

A\ Sustav tuda se smije primjenijivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

Upute za montazu

Cijevi moraju biti postavlijene, isprane i testirane
prema vazedim normamal

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévricuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogical),
da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda
te osobito da nema slabih mjesta. PriloZeni vijci i
mozdanici prikladni su samo za beton. Kod drugih
zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na navode
proizvodaéa mozdanika.

Cijev se u krajnjem slu&aju izmedu armature i tusa
iznad glave moze u donjem dijelu skratiti pilom sa
sitnim zupcima.

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok
vode i smanjio dotok prljavitine. Za eventualna
o3tecenja uzrokovana prljavitinom proizvodaé
Hansgrohe nije odgovoran.

Tug se smije prikljucivati samo iza zapornog ventila
sanitarne armature.

Instalacijske mjere navedene u uputstvima za
instalaciju idealne su za osobe visine oko 1800 mm te
moraju biti prilagodene toj visini. Ako mijenjate visinu,
potrebno je izmijeniti i minimalnu udaljenost od dna
kade koja u uputstvima iznosi 2223 mm

Tehnicki podatci

Naijvedi dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: 60 °C

Funkcije samo-¢id¢enja

Opis simbola

£

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Odrzavanje (pogledaj stranicu 36)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provijeravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu sa vazeéim propisima
(najmanje jednom godisnie).

Rezervni djelovi (pogledaj
stranicu 38)

Mjere (pogledaj stranicu 35)

7 | Dijagram protoka
(pogledaij stranicu 36)
@ Rugni tug

@ tusiznad glave
(® Ruéni tui + tus iznad glave

Upotreba (pogledaj stranicu 39)

Q Ciséenje (pogledai stranicu 37) i
~¢& priloZzena brosura

Icid

Oznaka testiranja (pogledaj
stranicu 36)

Sastavljanje pogledaj stranicu 31 19
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Tiurkce

AGﬁvenlik uyarilan

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi

yaralanmalart 8nlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Baslikli piskiirtici kolu yalnizea baslikli

puskirticinin tutulmasi icin tasarlanmistir, baska
nesnelerle Uzerine yik bindirilmemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk

A\ Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (8rn.

ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini
kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde
olanlar dus sistemini kullanmamalidir.

gozler) dnlenmelidir. Piskirtici ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

/A Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir

tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden

temizligi amaglan dogrultusunda kullanilabilir.

Montaj aciklamalarn

20

Batarya gecerli normlara gére monte edilmeli,
ytkanmali ve kontrol edilmelidir!

Miiteahhit, Grini monteleyecegi yer, yani montaj
plakasinin monte edilecegi duvar alaninin timi diz
(herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin
cikintistyla) engellenmemis, yapisi Grinii montelemeye
uygun bir sekilde ve herhangi zayif noktasi
olamamasini saglamalidir. Kapli vidalar ve cubuklar
sadece beton icin uygundur. Baska duvar yapilan
icin, imalatcinin cubuk imal edenin bellirtigi hususlar
dikkate alinmalidir.

Boru acil durumda armatiir ile piskirtme bashg:
arasinda alt kisimdan ince bir testere ile kisaltilabilir.

El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru
sebekesinden sizan kirlerin 8niine gecmek icin,
yerine monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun
fonksiyonunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon
parcalar Gizerinde hasarlara sebep olabilir, bu
yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe
sorumlu tutulamaz.

Su piskirtiict yalnizca sihhi armatirin bir kapatma
vanasina baglanabilir.

Montaj kilavuzunda belirtilen montaj élcileri, yaklasik
1.800 mm boyundaki kisiler icin idealdir ve gerekirse
adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yiksekliginin
degismesiyle birlikte kiivet durma yizeyinden

2223 mm'lik minimum yiksekligin de degistigine ve
baglant &lcilerindeki degisikligin géz dnine alinmasi

gerektigine dikkat edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 0,6 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: 60 °C

Geri emme 8nleyici

Simge aciklamasi

&( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

S Bakim (Bakiniz sayfa 36)
DIN EN 1717 ve ulusal standartlar

dogrultusunda Cek valfler diszenli olarak
kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

) Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 38)

Olciileri (Bakiniz sayfa 35)

7 | Akis diyagrami
(Bakiniz sayfa 36)
@ Eldusu

@ Bas dusu
® El dusu + Bas dusu

Kullanim (Bakiniz sayfa 39)

Temizleme (Bakiniz sayfa 37) ve
9 birlikte verilen brosir

é
[p—]

ml Kontrol isareti (Bakiniz sayfa 36)

Montaji Bakiniz sayfa 31



Romana

Alnstruc!iuni de siguranta s& fie de 2223 mm de la suprafata c&zii, si trebuie

G . modificate toate dimensiunile de racordare.
A\ La montare utilizafi manusi pentru evitarea

contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Bratul parei de dus este destinat doar pentru a
susfine para, acesta nu poate fi prevazut cu alte
obiecte.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitdfi corporale, mintale
si senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus
nesupravegheati. De asemenea este interzisa
utilizarea sistemului de dus de cétre persoane, care

se afl& sub influenta alcoolului sau a drogurilor. Date tehnice

A\ Evitafi contactul jetului de apé cu pdrtile de corp Presiune de funcfionare: max. 0,6 MPa
sensibile (de ex. ochii). Tinefi dusul la o distanta Presiune de functionare recomandatd: 0,1 - 0,4 MPa
corespunzdtoare de corp. (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

A\ Nu este permisd utilizarea produsului pe post Temperatura apei calde: 60 °C
de méner. este nevoie de montarea unui maner Asigurat contra scurgere inapoi
corespunzdtor.

Descrierea simbolurilor
A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru

spalarea, mentinerea igienei si curdtarea corpului. Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!
Instructiuni de montare

* Bateria trebuie montatd, cldtitd si verificatd conform Intretinere (vezi pag. 36)
normelor in vigoare. Supapele antiretur trebuie verificate regulat
* La montarea produsului de cdtre un personal calificat conform DIN EN 1717 si standardele
trebuie sd fifi atenti ca suprafata, unde se fixeaza nationale sau regionale (cel putin o datd
produsul s& fie platd pe toatd suprafata utilizatd (s& pe an).

nu existe rosturi sau faiante proeminente), peretele

s& fie adecvat pentru montarea produsului si s& nu
exist& zone de rezistentd redusd. Suruburile si diblurile
livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte
tipuri de zid respectafi instructiunile producétorului
diblului utilizat. Dimensiuni (vezi pag. 35)
in caz de nevoie puteti prescurta feava dintre
armé&turd si para de dus pe porfiunea inferioard cu un
ferastrau mic.

) Piese de schimb (vezi pag. 38)

77 | Diagrama de debit
(vezi pag. 36)

Montafi garnitura de filtru livratd impreund cu

capdtul de dus de mand pentru evitarea patrunderii @ Dus de méng
impuritdfilor din reteaua de alimentare. Impuritdtile @ Dus de tavan
patrunse pot influenfa functionarea aparatului si/sau (® Dus de mand + Dus de tavan

provoca deteriorarea capétului de dus. Garantia nu

acoperd aceste daune. < Utilizare (vezi 30
r‘ pag. 39)
Dusul poate fi instalat doar dupé un robinet de m

inchidere a armdturilor sanitare.

o o o |~ ] Curatare (vezi pag. 37) si brosura
Dimensiunile de montare din instructiunile de montare |
sunt ideale pentru persoane cu o in&ltime de cca.

&, ] aldturata
1800 mm, si trebuie modificate dacd este cazul. Aici Certificat de testare (vezi pag.
trebuie sa avefi grija ca indliimea minim& de montare m 36)

- .
Montare vezi pag. 31 21




EAAnvika

!!

AYnobsi{slg aocdalsiag

/A Tia va amoiyere Tpaupariopolg kara m
ouvappoldynon mpemel va ¢opdare yavria.

A O Bpaxiovag Tou vroug kepahiol éxer pehernOei povo
yia va kpata 1o vioug kepahiol, Sev emmpémeral va
doprieral pe GAa avrikeipeval

A Maidid f evilikeg pe peiwpéveg owparikeg, SiavonTikeg
kai/fy aiobnmpieg avemdpkeieg Sev emrpimeral va
XPNOIHOTIOIOUV TO CUCTNHA VTOUG XWPIG EMTHPNON.
Atopa uTtd TNV €M PEIA OIVOTIVEUHATOG ) VAPKWTIKWY
Sev emTpimeral va xpnaoipomoioly ot kapia
mepimTwon 10

A\ H emadn Séopng vepou Tou voug pe euaiobnteg
TEPIOKEG TOU oLpaTog (M. pama) mpéme va
amogelyeral. Aiatnpeite eMapkn amoéoTacn avapeoa
OTO VTOUG Kal TO CLpa.

A To mpoidv Sev emmpémetal va xpnoipomolgital oav
NaPry otipiéng. MNa Tov okomd autd Tpémer va
TomroBemnOei Eexwpiot) AaPh ompiéng.

/A To oclomnua vioug emTpEmeTal va xpnoipgotoieital
pdvo oav péoo houtpou, uyieivig kal kaBapiopol
TOU OWHATOG.

Odnyisq ouvappoldynong
* H kevrpikn Pava mpémer va tomoBernOei, va mhubei

kai va eheyxOel pe Baon Toug 1oxUovTEG Kavoveg
udpauikng Téxvng!

Kard m ouvappohoynon tou mpoidvrog amo
katapriopévo kar eéeidikeupévo mpocwikd Ba mpémel
va 60B¢i mpoooyn, wote n emddveia otepiwong om
ouvoNIKN TiEpIOXT OTeptwong va eivar emmedn (va
pnv umdpxouv mpoeéixovteg appoi f Mboyopwon
mhakiSiwv), OOTE N KAaTaoKeur Tou Toixou va tival
KaTGAANAN yia T cuvappoAdynon Tou TTPOIOVTOG Kal
wote n emdavea va pnv mapoucidlea adlvapa onpsia.
O1 ouvnppiveg Pideg kai o1 aTuliokor evdeikvuvral
HOVO yia okupOSepa. e GANeG ETITOIYEG KATAOKEUEG
Oa mpéme va $0bei mpoooyn ora dedopéva Tou
Karaokeuaoth) Twv otuliokwy.

Av xpelaoTei priopei va korei kal va kovtuvel o
owlivag avapeoca oTn prarapia kai Ty kepair vroug,
OTO KATW PEPOG, HE €va NETTO TIPIOVI.

Mpémel va eykatactabei To mapépBuopa pirrpou
Tou ouvodelel Tov KATAIOVIOTAPA KaTd TETolo TPATO,
WOoTE va amodelyovTal pUTIOl TTOU TTPOEPXOVTAl

amd To Siktuo USpeuong. Or pumol and 1o Siktuo
USpeuong pmopouy va emmpedoouy apvnTikd kai/

f va mpoéevijcouv {npia oTa Aemoupyikd Tufpata
Tou karaiovioTipa (vioug). Tétorou eidoug {nuieg Sev
kaAUmTovrar amd Ty eyyinon Hansgrohe.

22

* To vioug emmpémeral va cuvdieral pévo apol
mponynOsi oto kUkAwpa n ParBida Siakormg Tg
pmarapiag.

O Siactdoeig Tou avadipovrar otig odnyieg
ouvappoldynong eivar iIdavikég yia dropa pe Uyog Tiep.
1800 mm ka1 mpérel, €Gv XPEIAOTEN, VA TIPOTAPHOCTOUV.
31 dpdon auth, Oa mpéme va ol mpocoyr, wote, ot
Tpomomoinon Tou Uyoug cuvappoldynong, va alalel
TO amapaitro eAayioTo Uyog Twv 2223 mm amod my
emddveia TG praviépag kai wote va Angpbolv umdyn ol
aMayig Tev Siaotdotwy olvdeong.

Texvika Xapakrtnpiotika

Aerroupyia mieong: twg 0,6 MPa
>uvictopevn Aeitoupyia mieong: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {eoTol vepoU: 60 °C

MephapPave BarBida avremotpodng.
Meprypadn cupfoiwv

£

Mnv xpnoiporoleite GIANIKOVN TTOU TTEPIEXE!
o&ikd oéu!

S Zuvmipnon (B\. oehida 36)
O1 BaNBideg avremoTpodnig mptmel va

eAEyXOVTal TAKTIKA WG TTPOG TN AeiToupyia
Toug, oUpdwva pe o mpoturo DIN EN
1717, ot oxton pe Toug 1oxUovTeg eBvikolg 1
ToTKOUG Kavoveg (To eAdyioTo pia popd 1o
Xpovo ) .

AvrallakTika | BA. oehida 38 )

Araotaosg (PA. oehida 35)

7% | Aiaypappa porig

(BA. ceXida 36)

@ Karaloviompag xeipdg

® Karaloviotipag kepahig

® Karaloviompag xeipdg +
Karaloviotpag kepairg

Xeipiopog (BA. oehida 39)

Ka@apiopog (BA. oehida 37) kai
ouvnppevo pulladio

é
[p—]

Icid

Tpa ehéyxou (BA. oehiba 36)

Zuvappoloynon BA. oelida 31



Slovenski

AVqrnosfnq opozorila

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za
nosenje prhe in je ne smete obremeniti z drugimi
predmetil

A\ Oftroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dusevnimi in/ali senzoriénimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati sistema za prhanje.
Osebe, ki so pod vplivom alkohola ali drog, sistema
za prhanije ne smejo uporabljati.

A\ lzogibati se je treba stiku prhalnega curka z
obZutljivimi deli telesa (npr. 0&mi). Med telesom in
prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega
rocaja. V ta namen je treba montirati poseben ro&aj.

A\ Sistem za prhanje se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

Navodila za montazo

Armaturo je potrebno montirati, sprati in testirati v
skladu z veljavnimi normamil

Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora
poskrbeti, da je celotno obmocdje stene na katero
bo plo$¢a namesena ravno (brez strlecih fug ali
robov plosgic), ter da je struktura stene primerna
za namestitev in je brez 3ibkih togk. PriloZzeni vijaki
in lezaji so primerni le za beton. Za ostale zidne
konstrukcije je potrebno upostevati proizvajaléeva
navodila.

Vsili se lahko cev med armaturo in prho v spodnjem
delu skraj$a z drobno Zzago.

Filter, ki je prilozen roéni prhi, je potrebno vgraditi,

da prho zai¢itimo pred umazanijo iz vodovodne
napeljave. Umazanija lahko okvari ali podkoduje dele
roéne prhe. Za tako nastalo $kodo Hansgrohe ne
odgovarja.

Prha se sme prikljuéiti le za zapornim ventilom
sanitetne armature.

Mere za montazo, navedene v navodilih za montazo,
so idealne za osebe, visoke pribl. 1800 mm, in jih je
sicer potrebno prilagoditi. Pri tem je potrebno paziti,
da se pri spremenieni visini montaze spremeni tudi
navedena zahtevana minimalna vidina 2223 mm od
stojne ploskve kadi in je potrebno upostevati ustrezno
spremembo prikljuénih mer.

- Montaza Glejte stran 31.

Tehnicni podatki

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoeni delovni tlak: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: 60 °C

Zagita proti povratnemu toku

Opis simbola

£

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Vzdrzevanije (glejte stran 36)

Delovanije protipovratnega ventila je
potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dologili
redno testirati (najmanj enkrat letno).

Rezervni deli (glejte stran 38)

Mere (glejte stran 35)

7| | Diagram pretoka
(glejte stran 36)

@ Roéna prha
@ Zidna prha
(® Roéna prha + Zidna prha

Ciséenje (glejte stran 37) in
priloZzena brosura

rl Preskusni znak (glejte stran 36)
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Estonia

!!

AOhutusiuhised

A Kandke paigaldamisel muljumis- ja I5ikevigastuste
viltimiseks kindaid.

A\ Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea
hoidmiseks ja seda ei tohi muude esemetega
koormatal

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i
tajupiirangutega tdiskasvanud ei tohi dusisisteemi
j@relvalveta kasutada. Alkoholi v&i narkootikumide
méju all olevad isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Dudi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike
kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi ja keha vahele
piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kdepidemena. Paigaldage
eraldi kéepide.

A

Dusisisteemi tohib kasutada ainult pesemis-,
higieeni- ja kehapuhastamiseesmérkidel.

Paigaldamisjuhised

Segisti paigaldamine, loputamine ja kontroll peab
toimuma vastavalt kehtivatele normidele!

Toote paigaldamisel peab t66vétja tagama, et kogu
seinapind, kuhu paigaldusplaat kinnitatakse, on lame
(Ukski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning
et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv
ja sellel puuduvad nérgad kohad. Kaasasolevad
kruvid ja tiiiblid sobivad iksnes betoonile. Muude
seinakonstruktsioonide puhul tuleb arvesse vétta
tiblitootja esitatud tooteandmeid.

Vajadusel saab segisti ja dusipea vahelise toru alumist
osa lihendada peeneteralise saega.

Kaitsmaks dussi torust tuleva mustuse eest, on vaja
paigaldada dusiga kaasasolev mustusesdel. Sissetulev
mustus voib funkisioneerimist kahjustada ja/véi
rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest
Hansgrohe ei vastuta.

Dussi tohib Ghendada ainult sanitaararmatuuri
sulgurkraanile.

Ké&esolevas paigaldusjuhises toodud
paigaldusm&ddud on ideaalsed 1800 mm pikkustele
inimestele. Vajaduse korral saab neid mé6tmeid
muuta. Sel juhul tuleb pédrata téhelepanu sellele,

et muudetud paigalduskérguse puhul muutub
miinimumkérgus 2223 mm vanni asukohast ning
muuta tuleb ka Ghendusméaate.

24

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 0,6 MPa
Soovitatav t66rdhk: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: 60 °C

tagasivooluklapp

Simbolite kirjeldus

£
=

Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat
silikooni!

Hooldus (vt [k 36)

Tagasilédgiklappide toimimist tuleb
kooskalas riiklike ja regionaalsete
mé&drustega regulaarselt kontrollida vastavalt
standardile DIN EN 1717 (véhemalt kord
aastas).

Varuosad (vt [k 38)

43}

Méoétude (vt Ik 35)

77 | Labivooludiagramm
(vt Ik 36)

@ kasidugs
@ ilepeaduss
® kasiduss + ilepeaduss

Kasutamine (vt lk 39)

Puhastamine (vt k 37) ja
kaasasolev brosiir

Kontrollsertifikaat (vt k 36)



Latviski

ADroEibas norades

A Montazas laikd, lai izvairitos no saspiedumiem un

iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ Galvas duias stafivs paredzéts vienigi galvas

A

A

A

duias atbalsfidanai, to nedrikst noslogot ar citiem
prieksmetiem!

Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un
/ vai sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot
30 dusas sistému bez uzraudzibas. Personas, kas
atrodas alkohola vai narkotisko vielu iespaida,
nedrikst lietot 3o dusas sistému.

Nepieciesams izvairities no dusas striklas tie3a
kontakta ar jutigam kermena dajam (piem., acim).
NepiecieSams ievérot pietiekosu attalumu starp dusu
un kermeni.

So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu.
Nepieciesams uzmontét atsevisku roku balstu.

So dusas sistému drikst izmantot tikai, lai mazgdtos,
higiénai un kermena firi3anai.

Noradijumi montazai

Armatira jGuzstada, jGizskalo un jGparbauda
atbilstodi speka esosajam normam!

Ja izstradGjuma montazu veic kvalificéti specialisti,
jaseko, lai nostiprina3anas virsma visa nostiprinasanas
zona bitu gluda (Suves un flizes nav izvirzitas

uz &ru), lai sienas konstrukcija bitu piemérota
izstradajuma montazai un bitu pietiekami izturiga.
Komplekta esosas skroves un dibeli ir paredzéti tikai i
izstradajuma nostiprinG3anai. Ja sienas konstrukcija ir
citada, jaievéro dibelu raZotdja noradijumi.
Nepieciesamibas gadijuméa cauruli starp armatiru un
galvas dudu lejasdala var saisinat ar smalku zagi.

Jaiemonté dudas komplektd eso3ais filtrs, lai novérstu
nefirumu ieplo3anu no ddens vada. leskalotie nefirumi
var traucét dulas funkciju un / vai ari izraisit rokas
dusas dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes

atbildibu.

Dusu drikst pieslégt vienigi aiz sanitaras armaturas
noslégsanas varsta.

Montazas instrukcijas dotie montazas izméri ir ideali
pieméroti personam, kuru augums ir apm. 1800

mm; nepiecie3amibas gadijuma tos var mainit. Sa]é
gadijuma jaievéro, ka mainot montazas augstumu,
mainas dotais nepiecieSamais minimalais augstums

- 2223 mm - no dusas palikina un jaievéro piesleguma
izméru izmainas.

Tehniskie dati

Darba spiediens:

leteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta Gdens temperatira: 60 °C

Drosibas varsts

Simbolu nozime

£

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Apkope (skat. 36. Ipp.)

Regulari j@parbauda pretvarsta funkcija
saskana ar DIN EN 1717 saisfiba ar
naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem
(vismaz vienreiz gada).

Rezerves dalas (skat. 38. Ipp.)

Izmérus (skat. 35. Ipp.)

77 | Caurplides diagramma
(skat. 36. Ipp.)

@ rokas dusa
@ Augséja (galvas) dusa
® rokas duia + Augéja (galvas) duia

LietoSana (skat. 39. Ipp.)

Tirisana (skat. 37. Ipp.) un klat

.} pievienotais buklets

Icid

Parbaudes zime (skat. 36. Ipp.)

31. Ipp.

maks. 0,6 MPa
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Srpski

ASigurnosne napomene

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanja prignjegenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A Nosaé tuia iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje datog tua i ne sme se opteredivati drugim
predmetimal

/\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
sistem tusa bez nadzora. Osobe koje su pod
uticajem alkohola ili droga ne smeju da koriste
sistem tusa.

A Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuda sa
osefljivim delovima tela (npr. o&ima). Telo korisnika
mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

/\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za
pridrzavanie. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Sistem tuda sme da se koristi samo za kupanie,
tudiranje i liénu higijenu.

Instrukcije za montazu

Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana
prema vazeéim normamal

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno

osoblje treba paziti da &itava povriina na koju se
uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plocica), da je zidna konstrukcija primerena montazi
proizvoda, i posebno da nema slabih mesta. Prilozeni
zavrtniji i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod
drugih zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na
navode proizvodaéa fiplova.

U krajnjem sluéaju se cev izmedu armature i tusa
iznad glave moZe u donjem delu skratiti testerom sa
sitnim zupcima.

Obavezno ugradite mreZicu upakovanu s tuem, &ime
spreavate ulazak prljavitine iz vodovoda. Prljavitina
moze dovesti do delimi&nog ili potpunog ostecenja
delova tusa. Za eventualna odteéenja uzrokovana
prljavétinom proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

Tus se sme priklju¢ivati samo iza ventila za zatvaranje
sanitarne armature.

Instalacione mere navedene u uputstvu za instalaciju
idealne su za osobe visine od oko 180 cm. Po potrebi
se mogu prilagoditi. Ako menjate visinu, mora se
promeniti i minimalna udaljenost od dna kade koja u
uputstvima iznosi 2223 mm, kao i prikljuéne mere.
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Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: 60 °C

Zastita od povratnog toka

Opis simbola

£

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Odrzavanije (vidi stranu 36)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog
ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu
s vazedim nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanje jednom godisnje).

Rezervni delovi (vidi stranu 38)

Mere (vidi stranu 35)

7 | Dijagram protoka
(vidi stranu 36)

@ Rugni tug
@ Tus iznad glave

Rucni tus + Tus iznad glave
©) 9

Rukovanije (vidi stranu 39)

Ciséenje (vidi stranu 37) i prilozena

| brosura

Icid

Ispitni znak (vidi stranu 36)



Norsk

ASikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde
hodedusjen. Den m& ikke belastes med andre
gjenstander!

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet
uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusistrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. aynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

A\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppsrengjeringsformal.

Montagehenvisninger

Armaturen skal monteres iht. gyldige standarder. De
skal spyles og sjekkes!

Nér kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man
pase at hele omrédet der produktet monteres er
plant (ingen fremstdende fuger eller flisekanter), at
oppbygging av veggen er egnet for montasje av
produktet og at veggen ikke viser noen svakpunkter.
Medleverte skruer og plugger egner seg kun for
betong. Ved en annen veggoppbygging skal man ta
hensyn til pluggprodusentens henvisninger.

| en nedsituasjon kan reret kortes ned i omrédet
nedenfor, mellom armaturen og hodedusjen ved hjelp
av en fin sag.

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn
for & forhindre at smuss spyles inn fra ledningsnettet.
Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt
og/eller kan medfare skader p& hénddusjens
funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg inget ansvar for
skader som resulteres av dette.

Dusjen skal kun monteres etter en avstengingsventil fil
saniteerarmaturen.

Monteringsméal i monteringsveiledningen er beregnet
for personer som er omtrent 1800 mm heye, mélene
skal eventuell tilpasses om ngdvendig. Her skal man
passe pd at den oppgitte nedvendige minstehayden
p& 2223 mm malt fra badekarbunnen forandres og at
forandringene av tilkoblingsmél tas hensyn fil.

Montasje se side 31

Tekniske data

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur 60 °C

Egensikker mot tilbakeflyt

Symbolbeskrivelse

&( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

S Vedlikehold (se side 3¢)
Funksjonen til returlapssperren skal iht. DIN

EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN
1988 en gang i dret).

Servicedeler (se side 38)

Mal (se side 35)

77 | Gjennomstremningsdiagram
(se side 36)

@D Hénddus
@ Hodedus;
(® Hénddusj + Hodedus;

Betjening (se side 39)

Rengjoring (se side 37) og vedlagt
brosjyre

<.

é
[p—]

Icid

Provemerke (se side 36)
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BBJITAPCKM

AYKOSGHMH 3a 6esonacHocT

/\ Tlpu MoHTaxa Tp96Ba AG CE HOCAT PHKABMLM, 30 AA
ce M3BEerHaT HAOPAHSBAHMSA NOPAOM NPUTUCKAHE
UMW NOPS3BAHE.

/A\ Pamoro Ha pasnpbekeatens 3a masata e paspaboreHa
CaMO, 30 A ALPXM PA3NPBLCKBATENS 30 INABATA, TO He
61Ba [ Ce HATOBAPBA C APYTH npeametu!

/\ He e nossoneHo neua, KakTo 1 BBL3PACTHM
C PU3MUECKM, YMCTBEHM M / MM CEH3OPHM
OrPAHMUEHMS A M3MON3BAT CUCTEMATA HA AyLWa
6e3 Hansop. He e nossoneHo m3non3saHeto Ha
CMCTEMATA HA AyLA OT IULA, YNOTPeBUIM ankoxon
unu gpora.

/A Tps6Ba na ce m3barBa KOHTAKTA HA CTPYMTE HA
Pa3NpPBCKBATENS C YyBCTBUTEMHM YACTM HA TANOTO
(Hanp. ounte). Mexay pasnpbckearens u Tan0To
Tps6Ba A Ce CNA3BA NOCTATBYHO PA3CTOSHME.

/\ Tponykrst He 61BA AA Ce M3MON3BA KATO APBXKKA.
TpsbBa Aa ce MOHTMPA OTAENHA APBXKA.

/\ Tlo3BoneHo e M3NON3BAHETO HA CUCTEMATA HA OyLWA
CAMO 30 KbMAHE, XUIMEH M LEMM HA MOYMCTBAHE HA
TANOTO.

YKasaHus 3a MOHTOK

* ApMmartypara Tps6Ba A ce MOHTMPA, MPOMME U
npoBepM B CLOTBETCTBUE C BANMAHMTE HOPMM!

[pu MoHTAX Ha NpomyKTa OT KBANMGULMPAHM
CreumManucTi oa ce BHMMABA 3a TOBA, 30KPENBaLATA
MOBBPXHOCT B LIeN1s AMANC30H HA 30KPenBaHeTo fa
6bae pasHa (6e3 usmbkHANK bYW MK M3MecTBaHE
HQ MNOYKM), KOHCTPYKLMSTA HA CTEHATA Aa €
MOAXOASILC 30 MOHTAX HO MPOAYKTA M 0coBeHo 3a
ToBa, AQ HAMa cnabu mecta. MpunoxeHure BuHTOBE
v aobenm ca noaxomsium camo 3a 6eton. Mpu npyrm
CTEHHM KOHCTPYKLMM AQ CE CNA3BAT AGHHMUTE HA
npowssoautens Ha aobenu.

B cnyuar Ha asapus Tprbata Mexay apmarypara
W Pa3NPBCKBATENS 30 MABATA TPSGBA [A Ce CKbCH B
AONHATA CM YACT C GUH TPUOH.

OnakoBAHOTO 30€AHO C PA3NPBLCKBATENS YMTbTHEHUE
¢ ueaka Tps6Ba [a ce MOHTMPA, 3a Aa ce mberte
HOTPYNBAHE HA 3AMbPCABAHMUS OT BOLOMPOBOAHATA
mpexa. HatpyneaHeTo Ha 3amMbpcasanmis Moxe aa
HapyLK GYHKLUMATA M/MAK [a AOBeAe A0 YBPEXAAHMS
HO GYHKUMOHQNHMTE YACTM HO PA3NPBLCKBATENS,
Hansgrohe He Hocu otroBopHoCT 30 nonyuunuTe ce no
TO3M HAYMH LETH.

° PG3I‘Ip'bCKBC|TenﬂT MOXe la Ce CBbPXEe CaMOo cnen
CMMpAYeH KnanaH Ha COHUTAPHATA apMarypa.

* [locoyeHuTe B pbKOBOACTBOTO 30 MOHTAX MOHTAXHM
MEPKM CA MAEArHM 30 IMLA € PBCT OT NpubH.
1800 MM M Tp96Ba CHOTBETHO AA CE MPMTOAST.
[Npu ToBa MMaitTE Npen BKA, Ye NPU NPOMEHeHATa
MOHTQXXHA BUCOUMHA CE MPOMEHS 1 Heobxoammara
MMHUMAITHA BUCOYMHA OT 2223 MM OT NOBBPXHOCTTA
HO MOCTABKATA HA BAHATA M TPA6BA Na Ce OTYETE
NPOMSHATA HA NPUCLEAMHUTENHUTE PASMEPH.

TexHUYeCKM AAHHU

PabotHo HangraHe: makce. 0,6 MIMa
Mpenopsumtento pabotto Hansrake: 0,1 - 0,4 MMa
(1 MMa =10 bar =147 PSI)

Temneparypa Ha ropewara Boaa: 60 °C
CamosawmTeH npoTre 06paATHO M3TMUAHE

OnucaHue Ha cumeonure

He msnonssarte CHUIMKOH, CbOBbPXALLY
oueTtHa KucenuHal

Monnpwbxxka (suxTte ctp. 36)

Cernacto DIN EN 1717 ¢yHkumonmnpaHeto
HQ NpMCNOCOBReHNSTA 30 NPeAOTBPATABAHE
Ha 06paTHMs NoTok TpsbBa penosHo Aa ce
NPOBEPABA B CbOTBETCTBME C HALMOHAMHUTE
WNK PErMOHANHM M3MCKBAHMS (MOHE BEAHDBX
FOAMLLIHO).

‘S CepBu3HM yactu (suxre crp. 38)

Pazmepm (suxre crp. 35)

i HAuarpama Ha noToka
(BuxTe cTp. 36)

(@D Pvuen pasnpuekaaten

@ Pasnpucksaren 3a masara

(® Puuen pasnpucksaren + Pasnpbckearen
3a masara

O6¢cny>xBaHe (sixre ctp. 39)

Moumcreane (suxte ctp. 37) 1
npunoxeHa 6powypa

KouTtponeH 3Hak (suxTe cTp. 36)

V]
-
08 MonTaxk Bukre crp. 31



Shqip

Audh'e'zime sigurie

A\ Pérté evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet gé & vishni doreza.

A Mbaijtésja e kokés sé dushit &shté projektuar vetém
pér mbaijtien e kokés s& dushit dhe nuk duhet gé t&
réndohet me objekte 1& tieral

A\ Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
sistemin e dushit pa gené nén mbikéqyrje. Personat
qé jané nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk
duhet ta pérdorin sistemin e dushit.

A\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme t&
trupit (p.sh. me syté) duhet qé t& shmanget. Midis
dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
miaftueshme.

A\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése.
Duhet t& montohet njé dorezé mbaijtése e vecanté

A\ Sistemi i dushit duhet t& pérdoret vetém qgéllimet e
banjave, té higjienés dhe & larjes sé trupit.

Udhézime pér montimin

Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave té vlefshmel

Gjaté montimit t& produktit nga ana e personit t&
kualifikuar duhet pasur parasysh qé e gjithé sipérfagja
mbérthyese t& jeté e drejté (nuk duhet t& keté hapésira
mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet t& jeté i
pérshtatshém pér montim dhe nuk duhet t& keté pika
té dobéta. Vidhat dhe kunjat e bashkangjitura jané

té pérshtatshme vetém pér beton. Te pérbérja fietér
murore t& merren parasysh t& dhénat e prodhuesit t&
kunjave.

Nése &shté e nevojshme, tubi midis rubinetit dhe kokés
s& dushit mund t& shkurtohet né pjesén e poshtme me
njé sharré t& imét.

Sita qé i kemi bashkéngjitur spérkatéses duhet
pérdorur pér té evituar thithjen e papastértive nga
rrieti i ujgsjell&sit. Ndotjet mund t& démtojné pjesé
funksionale t& spérkatéses. Hansgrohe nuk merr
pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né kété ményré.

Dushi duhet t& jeté i lidhur vetém pas njé valvule
bllokuese t& paijisjes sanitare.

Pérmasat e montimit t& rekomanduara né udhézimet
rreth montimit jané ideale pér persona me gjatési afro
1800 mm dhe duhen pérshtatur né rast nevoje. Kétu
duhet pasur parasysh qé me ndryshimin e lartésisé sé

prek 2223 mm nga sipérfagja e vendosjes sé vaskés
si dhe pérmasat e lidhjeve.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 0,6 MPa

Presioni i rekomanduar: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura e ujit t& ngrohté 60 °C

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

Pérshkrimi i simbolit

£

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

S Mirémbaitja (shih fagen 36)
Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért

duhen kontrolluar rregullisht né bazé té
normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (s& paku njé heré
né vit).

Pjes& ndérrimi (shih fagen 38)

Pérmasat (shih fagen 35)

77 | Diagrami i qarkullimit
(shih fagen 36)

(@ Spérkatésia e dorés

@ Spérkatésja pér kokén

(® Spérkatésja e dorés + Spérkatésja pér
kokén

Pérdorimi (shih fagen 39)

Pastrimi (shih fagen 37) dhe
broshura bashkéngjitur

<.

i
Shenja e kontrollit (shih fagen

V15

Montimi shih fagen 31

montimit ndryshon edhe lartésia e nevojshme minimale
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